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(Usneseni, doporuceni a stanoviska)

STANOVISKA

EVROPSKA CENTRALNI BANKA

STANOVISKO EVROPSKE CENTRALNI BANKY
ze dne 18. listopadu 2008

Zddost Rady Evropské unie k navrhu smérnice Evropského parlamentu a Rady, kterou se méni
smérnice 94/19/ES o systémech pojisténi vkladi, pokud jde o droveti kryti a lhiitu k vyplaté

(CON/2008/70)

(2008/C 314/01)

Uvod a pravni zdklad

Evropskd centrdlni banka (ECB) obdrzela dne 24. fjjna 2008 Zadost Rady Evropské unie o stanovisko
k névrhu smérnice Evropského parlamentu a Rady, kterou se méni smérnice 94/19/ES o systémech pojisténi

vkl

add, pokud jde o troven kryti a lhiitu k vyplaté () (ddle jen ,navrhovand smérnice®).

Pravomoc ECB zaujmout stanovisko k navrhované smérnici je zaloZena clankem 105 odst. 4 Smlouvy
o zaloZeni Evropského spoleCenstvi. V souladu s ¢€l. 17.5 prvni vétou jednaciho fadu Evropské centralni
banky pfijala toto stanovisko Rada guvernért.

1.1

Obecné poznimky

ECB poznamendvd, ze soucasnd krize na financnich trzich potvrzuje, Ze systémy pojisténi vkladt maji
zdsadni vyznam pro udrZeni divéry vkladatelti a tim i zaji§téni finanéni stability. ECB podporuje cil
sledovany navrhovanou smérnici, jimz je zvySeni duvéry vkladatelti, a chdpe, Ze z naléhavych diivodi
se navrhovand smérnice zaméfuje na zvySeni trovné kryti v ndrodnich systémech pojisténi vkladt (ddle
jen ,ndrodni systémy“) v souladu se zdvéry Rady ECOFIN ze dne 7. fijna 2008 (3, zkréceni lhity
k vyplaté a zruseni nyni existujici moZnosti soupojisténi.

1.2 ECB soucasné podporuje zdmér Komise pokracovat v praci na sbliZovani narodnich systéma, zejména

()
()

()

pokud jde o harmonizaci mechanismi jejich financovani, a ptedlozit o tom zprdvu Evropskému parla-
mentu a Radé do 31. prosince 2009 (*). Vzhledem k tomu, jaky vyznam ma zptisob financovani ndrod-
nich systému pro efektivni fungovdni sité finanéniho bezpedi a zajisténi financni stability, ECB se t&si,

KOM(2008) 661 v kone¢ném znéni.

Viz tiskovd zprava z 2894. zasedani Rady (13784/08), které je k dispozici na internetovych strankich Rady www.consi-
lium.europa.eu, jak je zminéno v $estém odstavci 1. bodu diivodové zprévy k navrhované smérnici.

Cldnek 12 smérnice 94/19/ES, ve znéni ¢l. 1 odst. 6 navrhované smérnice; srov. 1. a 7. bod odtivodnén{ navrhované smér-
nice.



C 314)2

Utedni véstnik Evropské unie

9.12.2008

ze bude moci pfispét k budouci praci Komise na tomto poli, a podporuje v€asné vypracovani zpravy
Komisi. V této souvislosti ECB podtrhuje, Ze zptsob financovani ndrodnich systémd musi byt mimo
jiné v souladu se zdkazem ménového financovani zakotvenym ve Smlouvé, a to zejména zdkazem
poskytovani moznosti pfeCerpani ztstatku ac¢td nebo jakéhokoli jiného typu avéru ve smyslu ¢lanku
101 Smlouvy (4 nérodm’mi centrélm’mi bankami tak jak se k tomu ECB konkrétnéji vyjadrila ve svych

ECB ().

Konkrétni poznamky

2.1 Urovefi pojistného kryti

ECB vitd navySeni minima pojistného kryti vkladdi na ¢dstku 50 000 EUR do konce roku 2008 a jeho
dalsi navySeni na 100 000 EUR (%), jak zmiriuji zavéry Rady ze 7. Hjna 2008 (°). ECB soucasné zdi-
raziiuje, Ze jakémukoli navySeni pojistného kryti nad posledné jmenovanou &istku by méla predchdzet
tzka koordinace na trovni EU, nebot podstatné rozdily v opatfenich pfijatych jednotlivymi ¢lenskymi
zemémi by mohly mit kontraproduktivni G¢inek a vést k naruseni jednotného trhu.

2.2 Zkrdceni lhiity k vyplaté

ECB vitd zdmér podstatné zkratit Ihiitu k vyplaté pojisténych vkladd a tim posilit davéru vkladateld (6).
V tomto kontextu by rdda zdiraznila, Ze neddvnd analyza na mezindrodni Grovni vyzdvihla skute¢nost,
Ze rychld vyplata pohleddvek vkladateld mé kli¢ovy vyznam pro ti¢innou ochranu vkladii. Soucasné by
se ale k zavddéni potfebného zkriceni lhity k vyplaté mélo pfistupovat pragmaticky, tak aby byla
zachovdna vérohodnost systémtl pojisténi vklad. To pfedpoklddd zavedeni dobfe fungujicich pro-
voznich postupt pro ovéfovani pohleddvek vkladatelt a jejich vyplatu, stejné jako zajisténi dostatku
financnich prostfedkd. Zejména je tieba zavést postupy, které zajisti vkladateldm banky ptisobici ve vice
nez jedné clenské zemi, ze v ptipadé platebni neschopnosti této banky obdrzi vyplatu stejné efektivng,
jako kdyby tato banka vyvijela ¢innost pouze v jediné clenské zemi. ECB dile navrhuje, aby plin
Komise posoudit moznosti dal§i harmonizace zpiisobu financovani pouzivanych v ndrodnich systé-
mech doprovézelo hodnoceni efektivnosti vyplatnich postupti. ECB se kone¢né domnivd, ze vedle zkra-
ceni Thity k vyplaté by k posileni davéry vefejnosti v systémy pojisténi vkladt mohlo pfispét i zlepseni
informovanosti vkladatelt o podminkdch ochrany vkladd, a to mimo jiné vhodnym zvefejnénim téchto
podminek dvérovymi institucemi.

Ve Frankfurtu nad Mohanem dne 18. listopadu 2008.

()
0

()
()

Prezident ECB
Jean-Claude TRICHET

Vyklddd se v souladu s nafizenim Rady (ES) ¢. 3603/93 ze dne 13. prosince 1993, kterym se upfestiuji definice pro pouziti

zakazii uvedenych v cldncich 104 a 104b odst. 1 Smlouvy (Ut. vést. L 332, 31.12.1993, 5. 1).

Viz odstavce 11-14 stanoviska ECB CON/2001/32 ze dne 11. fijna 2001 na Zadost portugalského ministerstva financi

k névrhu zdkona, kterym se méni pravni rdmec pro tivérové instituce a finan¢ni spole¢nosti; odstavce 11-13 stanoviska

ECB CON/2005/50 ze dne 1. prosince 2005 na Zadost Ndrodné banky Slovenska k navrhu zdkona, kterym se méni zdkon
¢. 118/1996 Sb o ochrané Eankovmch vklad a zméné a doplnéni nékterych zdkont, ve znéni pozd&jsich predpisd;

odstavce 2.1-2.3 stanoviska ECB CON/2007/26 ze dne 27. srpna 2007 na zadost polského ministra financi k navrhu

zdkona, kterym se ménf zdkon o Bankovnim garan¢nim fondu; a odstavce 2.2-2.8 stanoviska ECB CON[2008/5 ze

}7 c}edna 2008 na zadost polského ministra financi k navrhu zakona, kterym se méni zakon o Bankovnim garan¢nim

ondu

Viz napf. Konvergencm zprava ECB z prosince 2006, s. 30.

Cl. 7 odst. 1 smérnice 94/19(ES, ve znéni ¢l. 1 odst. 3 pism. a) navrhované smérnice ve spojeni s prvnim a druhym

pododstavcem ¢l. 2 odst. 1 navrhované smérnice, ktery zakotvuje retroaktivni uplatiiovani vyssi trovné kryti od

15. fjna 2008; srov. 3. bod odtivodnéni navrhované smérnice a bod 5.3 diivodové zprévy k navrhované smérnici.

Rada se dohodla, ze ,,Viechny clenské stéty zajisti pro pocatecni obdobi nejméné jednoho roku pojistnou ochranu vkladi

pro fyzické osoby ve vysi nejméné 50 000 EUR", a vzala na védomi, Ze ,mnohé clenské stéty se rozhodly zvysit své mini-

méln{ (po;lstene) ¢astky na 100 000 EUR",

Cl1 odst 3 smérnice 94/19/ES, ve znéni ¢l. 1 odst. 1 navrhované smérnice, a ¢l. 10 odst. 1 a 2 smérnice 94/19/ES, ve

znéni ¢l. 1 odst. 5 navrhované smérnice; srov. 5. bod odtvodnéni navrhované smérnice a bod 5.1 divodové zpravy

k navrhované smérnici.
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(Sdéleni)

SDELENI ORGANU A INSTITUCI EVROPSKE UNIE

KOMISE
EUROJUST

Informace tykajici se ,,Praktické dohody o spoluprici mezi Eurojustem a Evropskym dfadem pro
boj proti podvodim*

(2008/C 314/02)

Orgén Evropské unie pro soudni spolupraci Eurojust a Evropsky tfad pro boj proti podvodiim (OLAF) pode-
psaly dne 24. zdfi 2008 Praktickou dohodu o dal$im zlepSeni koordinace a spoluprice v boji proti
finanénim podvodtim, korupci a dal3f trestné ¢innosti, jez ovliviiuje finanéni zdjmy Evropského spolecenstvi.
Tato praktickd dohoda upravuje modality tésné a prohloubené spoluprice, jakoz i vyménu vSeobecnych
a osobnich tdaji. Dohodu schviélila Rada dne 25. ¢ervence 2008.
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PRILOHA

Practical Agreement on arrangements of cooperation between Eurojust and OLAF

EUROJUST AND OLAF,
Hereinafter referred to as ,the Parties,

Having regard to the Council Decision of 28 February 2002 setting up Eurojust and the Commission Decision of 28 April
1999 establishing the European Anti-fraud Office (OLAF) as well as Regulations (EC) No 1073/1999 and (Euratom)
No 1074/1999 and the tasks, objectives and responsibilities assigned to Eurojust and OLAF in the fight against fraud,
corruption and any other criminal offence or illegal activity adversely affecting the European Communities’ financial
interests;

Having regard to the opinion of the Joint Supervisory Body of Eurojust of 26 April 2007, re-iterated on 24 April 2008;
After consulting the European Data Protection Supervisor;

Considering that Article 26(3) of the Council Decision setting up Eurojust stipulates that Eurojust shall establish and
maintain close co-operation with OLAF;

Considering Articles 26(4) and 27 of the Council Decision setting up Eurojust explicitly dealing with the exchange of
information;

Considering the Council Framework Decision of 13 June 2002 on Joint Investigation Teams as well as Article 13 of the
Convention on Mutual Assistance in Criminal Matters between the Member States of the European Union of 2000 and in
particular the provision for the setting up of Joint Investigation Teams;

Considering that both Parties have adequate rules in place regarding the protection of personal data;

Considering that it is within the common interest of Eurojust and OLAF to enhance their co-operation, in an effort to
make the fight against fraud, corruption and any other criminal offence or illegal activity adversely affecting the European

Communities’ financial interests as efficient as possible and to avoid duplication of effort wherever possible,

HAVE AGREED: 8. ,Eurojust National Member“ means the national member seconded
to Eurojust by each Member State, as referred to in Article 2(1) of
CHAPTER 1 the Eurojust Decision;
DEFINITIONS AND PURPOSE OF THE PRACTICAL AGREEMENT 9. ,Assistant* means a person who may assist each Eurojust National
ON ARRANGEMENTS OF COOPERATION Member, as referred to in Article 2(2) of the Eurojust Decision,
unless defined otherwise in this Practical Agreement on arrange-
Point 1 ments of cooperation;
Definitions 10. ,Administrative Director means the Administrative Director as
referred to in Article 29 of the Eurojust Decision;
For the purpose of this Practical Agreement on arrangements of coope-
ration: 11. ,Eurojust Staff means the staff referred to in Article 30 of the
1. ,Eurojust Decision“ means the Council Decision of 28 February Eurojust Decision;
2002 setting up Eurojust with a view to reinforcing the fight against
serious crime ('); 12. ,Competent OLAF Unit“ means the unit within OLAF, whose tasks
2. ,Rules of Procedure of Eurojust‘ means the Rules of Procedure of comprise, amongst others, liaising with national judicial authorities;
Eurojust (3);
3. Eurojust* means the unit set up by the Eurojust Decision; 13. ,,QLAF Stgff“ means staff as referred to in Article 6(1) of Cpmmis-
sion Decision 1999/352/EC, ECSC, Euratom establishing the
4. ,OLAF* means the European Anti-Fraud Office established by the European Anti-fraud Office (OLAF);
Commission Decision of 28 April 1999 (?), carrying out the admi-
nistrative investigation tasks set out in Council Regulation (EC) . . o . .
No 1073/1999 () and Council Regulation (Euratom) 14. ,Data Protec.tlon PI‘OVISIOH.S means, within EU.I”OJuSt, th§ applicable
No 10741999 (); data protection rules as laid down in the Eurojust Decision and the
Rules of Procedure on the Processing and Protection of Personal
5. ,President of the College* means the President as elected by the Data at Eurojust (), and, within OLAF, the Regulation (EC)
College, as referred to in Article 28 of the Eurojust Decision; No 45/2001 on the protection of individuals with regard to the
6. ,Director of OLAF“ means the Director, as referred to in Article 12 grcéc_essm% of pl)]ersfonal data by thfe Cc})ln:lmunity institutions and
of Regulation (EC) No 1073/1999 and Regulation (Euratom) odies and on the free movement of such data ()
No 1074/1999;
15. ,Personal Data“ means any information relating to an identified or

(
(
(
(
(

1
2!

)
)

. ,College” means the College of Eurojust, as referred to in Article 10

of the Eurojust Decision;

OJL63,6.3.2002, p.

identifiable natural person: an identifiable person is one who can be
identified, directly or indirectly, in particular by reference to an
identification number or to one or more factors specific to his

L. physical, physiological, mental, economic, cultural or social identity;
0] C286,22.11.2002,p. 1.
z) OJL136,31.5.1999, p. 20. —_—
) OJL136,31.5.1999,p. 1. (°) 0JC68,19.3.2005,p. 1.
°) OJL136,31.5.1999,p.8. () OJL8,12.1.2001, p. 1.
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16. ,Processing“ of Personal Data means any operation or set of opera- (d) to identify individual or joint activities, if any, that need to be

17.

18.

tions which are performed upon Personal Data, whether or not by
automatic means, such as collection, recording, organisation,
storage, adaptation or alteration, retrieval, consultation, use, disclo-
sure by transmission, dissemination or otherwise making available,
alignment or combination, blocking, erasure or destruction;

,Case Summary“ means general information on a case dealt with
either by Eurojust or OLAF and describing the main features of
elements of the case, but without containing any Personal Data;

soint Investigation Team“ means a Joint Investigation Team, as
referred to in Article 13 of the Convention on Mutual Assistance in
Criminal Matters between the Member States of the European
Union (') and in the Framework Decision 2002/465/JHA on Joint
Investigation Teams (?).

Point 2

Purpose of the Practical Agreement on arrangements of

cooperation

. The purpose of this Practical Agreement on arrangements of coope-

ration is to enhance the fight against fraud, corruption or any other
criminal offence or illegal activities affecting the European Communi-
ties” financial interests and to define to this end the modalities for
a close co-operation between the Parties. The co-operation will take
place with due regard to transparency, complementarity of tasks and
coordination of efforts.

. This Practical Agreement on arrangements of cooperation does not

modify any relevant legal rules and does not interfere with or amend
the legal framework governing Eurojust or OLAF.

CHAPTER 2
CO-OPERATION

Point 3

Regular contacts and co-operation

. The Parties will maintain close and regular contacts. To this end, they

will set up teams consisting for Eurojust of designated Eurojust
National Members andfor their Assistants and for OLAF of the
Competent OLAF Unit.

. The teams will meet regularly, at least quarterly. The meetings will be

chaired by a representative of each Party in rotation, on the basis of
an agenda agreed on beforehand.

. The teams will exchange Case Summaries in accordance with Point 5

and provide general feedback on the progress made and the activities
performed in cases exchanged between the Parties with a view to
reinforcing, if necessary, the co-operation.

. Moreover, the meetings and further contacts between the teams are

intended

(a) to reinforce common strategies on cases and to resolve practical
problems in the co-operation which may arise from the applica-
tion of this Practical Agreement on arrangements of cooperation;

(b) to consult on matters of common interest in order to allow the
Parties to achieve their respective objectives and co-ordinate their
activities;

(c) to support the development of priorities and strategies which are
complementary to each other having regard to the priorities esta-
blished in accordance with the respective legal framework of
both Parties and the overall objective of enhancing the fight
against fraud, corruption or any other criminal offence or illegal
activities affecting the European Communities’ financial interests
within their respective competences;

() 0JC197,12.7.2000, p. 3.

() OJL162,20.6.2002, p. 1.

taken thereafter with a view to a more efficient and better use of
the resources of the Parties;

(¢) to help in coordinating the Parties’ support and assistance of the
national judicial authorities and of the authorities in charge of in-
vestigations and prosecutions.

. If necessary to improve co-operation, the teams may invite other

Eurojust National Member(s), their Assistants and/or Eurojust and
OLAF Staff to take part in a meeting.

. The designation of teams does not have any effect on direct contacts

of OLAF Staff responsible for a specific case with one or more of the
Eurojust National Members concerned and vice versa.

Point 4

General rules on operational co-operation

. The Parties may collaborate in accordance with their respective

competences and tasks either at the request of OLAF or on the initia-
tive of Eurojust. This collaboration includes in particular the
exchange of Case Summaries with a view to identifying appropriate
cases requiring co-operation in accordance with Point 5, the
exchange of operational information in accordance with Point 6, the
participation in operational meetings in accordance with Point 8 and
the provision of such mutual assistance and advice as may be useful
to the Parties for the efficient and effective fulfilment of their respec-
tive tasks.

. Before taking up collaboration with OLAF on a case concerning the

protection of the European Communities’ financial interests,
Eurojust will verify in accordance with Article 26(3) of the Eurojust
Decision that the competent authorities of the Member States
concerned do not oppose the collaboration in such case.

. Unless otherwise specified in this Practical Agreement on arrange-

ments of cooperation, collaboration and any kind of communication
will take place directly between the person(s) or, as the case may be,
the College in charge of the case.

To this end, the Parties will promptly inform each other after having
taken up collaboration of the competent person(s) or, as the case
may be, the College in charge of the case and his/her/their contact
details.

. The Parties will inform each other of any action taken, responses

received or other relevant developments or encountered difficulties in
cases where they collaborate. This includes information on the deci-
sion to close or not to pursue a specific case.

Point 5

Exchange of Case Summaries

. With a view to identifying appropriate cases for collaboration, the

Parties will inform each other as soon as possible via the transmis-
sion of Case Summaries of the existence of any case dealt with under
their respective competences where:

— in respect of Eurojust, it appears that the case is related to fraud,
corruption or any criminal offence affecting the European
Communities’ financial interests,

— in respect of OLAF, it appears that the case directly involves judi-
cial co-operation between the competent national authorities of
two or more Member States, or where the case concerns
a Member State and the Community.

Unless otherwise stated when transmitting the Case Summary, the
transmission of a Case Summary constitutes a request to the other
Party (requested Party) to examine the necessity for close co-opera-
tion on a specific case.
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2. As soon as the requested Party has decided that a specific case, for
which a Case Summary was transmitted, requires co-operation:

— in respect of Eurojust, the College andfor the National
Member(s) concerned,

— in respect of OLAF, the Competent OLAF unit andfor the
Director of OLAF and/or the OLAF Staff member responsible for
the case

will inform the other Party of this decision without undue delay.

Information will also be provided when the requested Party decides
that a case is not appropriate for co-operation.

3. Nothing prevents one Party from directly requesting the other Party
to collaborate in a specific case without exchanging Case Summaries
beforehand.

Point 6

Exchange of case-related information

1. When collaborating on a specific case, the Parties will exchange any
necessary information, including personal data, in order to achieve
the purpose of this Practical Agreement on arrangements of coopera-
tion as set forth in Point 2. Any exchange of information takes place
within the limits of their respective competences and as far as
allowed under their respective legal framework and this Practical
Agreement on arrangements of cooperation.

2. The Requesting Party will notify the other Party of the purpose for
which the information is requested. In the case of a spontaneous
transfer of information, the Party providing information will notify
the other Party of the purpose for which the information is supplied.

3. Personal Data transmitted from OLAF to Eurojust will be trans-
mitted:

— directly to the College, when the case falls within the competence
of the College, or

— directly to the Eurojust National Member(s) concerned, when the
case falls within the competence of one or more of the Eurojust
National Members.

4. The respective Eurojust National Member(s) concerned with a case
may transmit personal data to OLAF.

5. Information not containing Personal Data can be exchanged between
the Parties also via other channels, in particular via the teams.

Point 7

Exchange of strategic information

Within the limits of their respective competences, the Parties will
exchange strategic information necessary for the accomplishment of the
missions of each Party, either spontaneously or on specific request. Stra-
tegic information may include:

— trends in criminality related to fraud, corruption or any other illegal
activities affecting the European Communities’ financial interests,

— operational structures of the organisations implicated in these
activities, as well as the links existing between these organisations
operating inside or outside the European Union,

— strategies, modus operandi, techniques and the financing of these
organisations.

Point 8

Operational and strategic meetings

1. When operational meetings, organised by Eurojust, deal with cases
the purpose of which is to co-ordinate investigations and prosecu-
tions regarding the protection of the European Communities’ finan-
cial interests, the participation of OLAF will, at the initiative of the
Eurojust National Members concerned, be at the invitation of the
President of the College.

2. OLAF may also participate in strategic meetings, organised by
Eurojust, dealing with the protection of the European Communities’
financial interests, at the invitation of the President of the College
and with the approval of the Eurojust National Members concerned.

3. OLAF may also be invited by the President of the College to partici-
pate in operational and strategic meetings on its own request
provided that the competent national authorities concerned do not
oppose such participation.

4. Eurojust National Members and their Assistants, the Administrative
Director, Eurojust Staff and, where appropriate, Liaison Magistrates
and Liaison Prosecutors at Eurojust may also attend meetings orga-
nised by OLAF at the invitation of OLAF.

Point 9

Joint Investigation Teams

1. If either Eurojust or OLAF participates in a Joint Investigation Team
set up by the Member States related to fraud, corruption or any
criminal offence affecting the European Communities’ financial inte-
rests, the Party will, when appropriate, inform the other Party and
propose to the Member States to consider inviting the other Party to
participate in the Joint Investigation Team.

2. The Parties may assist the Member States in the setting up of the
Joint Investigation Team.

3. Eurojust and OLAF, acting separately or together, may recommend to
the national authorities of the Member States the setting up of Joint
Investigation Teams when the information they possess shows the
usefulness of doing so.

Point 10

Co-operation in the field of professional training, seminars and
workshops

The Parties will co-operate in the field of professional training, seminars
and workshops:

— by informing each other of relevant activities which they organise
and which may be of common interest, and, when appropriate, by
inviting each other to these activities,

— by organising joint activities in this field.

CHAPTER 3
PROTECTION OF PERSONAL DATA

Point 11

General principles

1. The transmission of Personal Data between the Parties and their
Processing will take place in accordance with:

— in respect of Eurojust, the Eurojust Decision and the Rules of
Procedure on the Processing and Protection of Personal Data at
Eurojust,

— in respect of OLAF, Regulation (EC) No 45/2001 of the
European Parliament and of the Council of 18 December 2000
on the protection of individuals with regard to the processing of
Personal Data by the Community institutions and bodies and on
the free movement of such data.

2. When transmitting the information, the Party may notify the other
Party of any restriction on the use of the provided information. This
includes possible access restrictions, restrictions on transmission to
the competent authorities of the Member States and terms for dele-
tion or destruction. Notification may also be given at a later stage,
when the need for such restrictions becomes apparent after the
transfer.
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3. As far as allowed under the respective legal frameworks, the Parties
may further process information obtained from the other Party
under this Practical Agreement on arrangements of cooperation for
the purpose of achieving the objectives of this Practical Agreement
on arrangements of cooperation as set forth in Point 2.

Point 12

Documentation

Each Party will maintain a record of the transmission and receipt of
Personal Data communicated to the other Party under this Practical
Agreement on arrangements of cooperation.

Point 13

Data security

The Parties will inform each other of the technical measures and organi-
sational arrangements, which they have taken in accordance with the
respective law applicable to the Parties, to protect Personal Data against
accidental or unlawful destruction, accidental loss or unauthorised disc-
losure, alteration, access or any unauthorised form of Processing. The
Parties in particular ensure that only those authorised to access Personal
Data can have access to such data.

Point 14
Rights of data subjects

The transmitting Party will be consulted by the other Party before it
takes a final decision on the request by an individual to have access to,
and to request the correction, blocking or deletion of, Personal Data
concerning him transmitted under this Practical Agreement on arrange-
ments of cooperation, in accordance with the applicable Data Protection
Provisions of the Party to which the request is addressed.

Point 15

Correction and deletion of information

1. Each Party will immediately inform the other Party in all cases where
information which has been transmitted to or received from that
Party is corrected or deleted, stating the reasons. It will also inform
the other Party in cases where it emerges that the information should
not have been transmitted.

2. When the transmitting Party informs the receiving Party that it has
corrected or deleted information previously transmitted, or that the
information should not have been transmitted, the receiving Party
will correct or delete the information accordingly.

3. When a Party has reason to assume that information received from
the other Party is not accurate, or no longer up to date, it will inform
the other Party. This Party will verify the data and inform the other
Party of the outcome of such verification.

4. In cases where Personal Data received from a Party and transmitted
onward to a third party is corrected or deleted afterwards, the
onward transmitting Party will inform that third party thereof.

Point 16
Time limits for the storage of Personal Data
Personal Data will be stored in accordance with the respective laws
applicable to the Parties.

CHAPTER 4
FINAL PROVISIONS

Point 17

Evaluation of co-operation

1. During the meetings of the teams set out in Point 3, the Parties will
evaluate periodically the application of this Practical Agreement on
arrangements of cooperation and the necessity for amendments.

2. The President of Eurojust and the Director of OLAF, or their nomi-
nees, will consult each other regularly on the application of this Prac-
tical Agreement on arrangements of cooperation. They will meet at
least once a year to oversee the evaluation process conducted by the
teams.

3. The Parties will provide information on their collaboration in their
respective annual reports.
Point 18
Amendments
1. This Practical Agreement on arrangements of cooperation may be
amended by mutual consent of the Parties at any time, provided that
these amendments are approved in accordance with the procedures

established for obtaining approval for this Practical Agreement on
arrangements of cooperation.

2. The Parties will enter into consultations with respect to the amend-
ment of this Practical Agreement on arrangements of cooperation at
the request of either of them.

Point 19

Relation to other instruments

This Practical Agreement on arrangements of cooperation replaces the
Memorandum of Understanding between Eurojust and OLAF, dated
14 April 2003.

Point 20

Entry into force

This Practical Agreement on arrangements of cooperation will enter into
force on the first day after its signature.

Done at Brussels, this twenty fourth of September two thousand and eight, in two copies in the English

language.

For Eurojust
José Luis LOPES DA MOTA
President

For OLAF
Franz-Hermann BRUNER

Director
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(Informace)
INFORMACE ORGANU A INSTITUCI EVROPSKE UNIE
Sménné kurzy vidi euru (')
8. prosince 2008
(2008/C 314/03)

1 euro =

ména sménny kurz ména sménny kurz
usD americky dolar 1,2854 TRY  tureckd lira 2,0341
JPY japonsky jen 120,10 AUD  australsky dolar 1,9377
DKK ddnskd koruna 7,4497 CAD  kanadsky dolar 1,6067
GBP britska libra 0,86510 | HKD  hongkongsky dolar 9,9633
SEK $védska koruna 10,4150 NZD  novozélandsky dolar 2,3690
CHF $vycarsky frank 1,5590 SGD  singapursky dolar 1,9400
ISK islandsk4 koruna 290,00 KRW  jihokorejsky won 1 865,53
NOK norskéd koruna 9,1270 ZAR  jihoafricky rand 13,1246
BGN bulharsky lev 1,9558 CNY  <&insky juan 8,8436
CZK ceska koruna 25,712 HRK  chorvatskd kuna 7,1948
EEK estonskd koruna 15,6466 IDR  indonéskd rupie 14 974,91
HUF madarsky forint 264,45 MYR  malajsijsky ringgit 4,6756
LTL litevsky litas 3,4528 PHP filipinské peso 62,470
LVL loty3sky latas 0,7093 RUB  rusky rubl 36,0075
PLN polsky zloty 3,8875 THB  thajsky baht 45,702
RON rumunsky lei 3,8795 BRL  brazilsky real 3,1580
SKK slovenskd koruna 30,195 MXN  mexické peso 17,3209

(") Zdroj: referenéni sménné kurzy jsou publikoviny ECB.
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INFORMACE CLENSKYCH STATU

Informace sdélené clenskymi stity o stdtnich podporich poskytovanych podle nafizeni Komise (ES)
¢ 1628/2006 o pouziti clinki 87 a 88 Smlouvy ES na vnitrostitni regiondlni investi¢ni podpory

(Text s vyznamem pro EHP)

(2008/C 314/04)

Podpora ¢. XR 16/08
Clensky stdt Polsko
Region Lubuskie

Nézev rezimu podpory nebo ndzev
podniku, kterému se poskytuje
doplnék podpory ad hoc

Program pomocy regionalnej na wspieranie nowych inwestycji i na tworzenie
nowych miejsc pracy zwiazanych z nowa inwestycja, przeznaczonych dla przedsie-
biorcéw prowadzacych dzialalno$¢ gospodarczg na terenie miasta Gorzowa Wlkp.
oraz na terenie specjalnych stref ekonomicznych usytuowanych w obr¢bie miasta
Gorzowa Wlkp.

Prévni zadklad

Ustawa z dnia 12 stycznia 1991 roku o podatkach i oplatach lokalnych (tekst
jedn. z 2006 r. Dz.U. nr 121, poz. 844 ze zm.).

Uchwata nr XI/158/2007 Rady Miasta Gorzowa Wlkp. z dnia 23 maja 2007 r. w
sprawie programu pomocy regionalnej na wspieranie nowych inwestycji i na twor-
zenie nowych miejsc pracy zwigzanych z nowa inwestycjg, przeznaczonych dla
przedsigbiorcéw  prowadzacych dzialalno$¢ gospodarcza na terenie miasta
Gorzowa WIkp. oraz na terenie specjalnych stref ekonomicznych usytuowanych w
obrebie miasta Gorzowa Wlkp.

Nézev opatfeni

Rezim podpory

Predpoklddané ro¢ni vydaje

1 milion PLN

Maximélni mira podpory

50 %

V souladu s ¢lédnkem 4 naifzeni

Datum uskute¢néni

9. 6.2007

Délka trvani programu

31.12. 2013

Hospodafskd odvétvi

Vsechna odvétvi zptsobild pro regiondlni investi¢ni podpory

Nézev a adresa orgdnu poskytujiciho
podporu

Prezydent Miasta Gorzowa Wlkp.
ul. Sikorskiego 34

PL-66-400 Gorzow Wlkp

tel. (48-95) 721 95 27

e-mail: wojnicka@um.gorzow.pl

Internetovd adresa, na niz je
zvefejnén rezim podpory

http:/[www.wojewodalubuski.pl/download.php?what=../dzienniki/2007 [duwl52.pdf

Dals{ informace
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Podpora ¢. XR 41/08
Clensky stdt Belgie

Region

Brabant wallon (Tubize); Namur (Dinant, Houyet, Rochefort, Sambreville et
Somme-Leuze); Li¢ge (Awans, Dison, Engis, Flémalle, Grace-Hollogne, Herstal,
Liege, Oupeye, Saint-Nicolas, Seraing, Verviers et Visé); Luxembourg (Bastogne,
Bertogne, La roche-en Ardenne, Libin, Libramont-Chevigny, Marche-en-Famenne,
Neufchateau, Tellin et Vielsalm).

Nézev rezimu podpory nebo ndzev
podniku, kterému se poskytuje
doplnék podpory ad hoc

Incitants en favour des entreprises (grandes entreprises et PME) objectif
convergence

Prévni zadklad

Arrété du GW du 6 mai 2006 portant exécution du décret du 11 mars 2004
relatif aux incitants régionaux en faveur des grandes entreprises modifié par I'arrété
du Gouvernement wallon du 17 janvier 2008; Arrété du GW du 6 mai 2006
portant exécution du décret du 11 mars 2004 relatif aux incitants régionaux en
faveur des PME modifié par I'arrété du Gouvernement wallon du 17 janvier 2008;
Arrété du GW du 6 décembre 2006 déterminant les zones de développement pour
la période 2007-2013

Nézev opatfeni

Rezim podpory

Predpoklddané ro¢ni vydaje

18,7 milionu EUR

Maximélni mira podpory

15 %

V souladu s ¢ldnkem 4 naifzeni

Datum uskutec¢néni

8.2.2008

Délka trvani programu

31.12. 2013

Hospodaiskd odvétvi

Vsechna odvétvi zpusobild pro regiondlni investi¢ni podpory

Nézev a adresa organu poskytujiciho
podporu

Direction générale de 'fconomie et de 'Emploi
Direction de la Politique économique

Place de la Wallonie, 1, bat. 1

B-5100 Jambes

Internetovd adresa, na niz je
zvefejnén rezim podpory

http://wallex.wallonie.be

Dalsi informace
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v

(Ozndmeni)

SPRAVNI RIZENI

KOMISE

Vyzva k pfedklidini ndvrhit v rémci pracovniho programu ,Kapacity” sedmého rdmcového
programu ES pro vyzkum, technicky rozvoj a demonstrace

(2008/C 314/05)

Timto se oznamuje zahdjeni vyzvy k pfedklddani navrhii v rdmci pracovniho programu ,Kapacity“ sedmého
rdmcového programu Evropského spolecenstvi pro vyzkum, technicky rozvoj a demonstrace (2007 az
2013).

Ocekévaji se ndvrhy v rdmci niZe uvedené vyzvy.

Specificky program ,Kapacity*:

Cast: Vyzkumné infrastruktury
Identifikdtor vyzvy: FP7-INFRASTRUCTURES-2009-1

Tato vyzva k pfedklidini ndvrhii se vztahuje k pracovnimu programu pfijatému rozhodnutim
Komise K(2008) 4566 ze dne 26. srpna 2008.

Informace o pfidélenych rozpoctovych prostredcich, Thaté pro predklddani ndvrhii a provadécich pravidlech
k vyzvé, o pracovnim programu a pokyny pro Zadatele tykajici se zpusobu predkldddni ndvrhi jsou k dispo-
zici na internetové strdnce CORDIS: http://cordis.europa.eu/fp7calls/
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RIZENI TYKAJICI SE PROVADENI SPOLECNE OBCHODNI POLITIKY

KOMISE

Plinované ukonceni stiznosti 2007/2001

(2008/C 314/06)

Evropskd komise obdrzela cetné stiznosti tykajici se diskrimina¢ni dané, kterd je vybirdna v Rumunsku
v piipadé prvni registrace motorového vozidla na jeho tizemi. V této souvislosti zaevidoval generalni sekreta-
ridt Evropské komise velky pocet stiznosti a dopist. StiZnosti zaevidované pod referenénimi (Cisly
2007/4078, 2007/4079, 20074151 a ostatni korespondence od dotcenych obcant EU byly zatazeny do
hlavniho spisu s referenénim ¢islem 2007/2001.

Pfislusné oddéleni Komise dokoncilo etfeni vyse zminéného piipadu. Aby mohla fadné informovat nejen
stézovatele, ale rovnéz ostatni dot¢ené osoby, rozhodla Komise, Ze zvefejni toto ozndmeni, kterym vyjadtuje
zamér tento spis uzavrit.

Ackoli je jasné, Ze na urovni Spolecenstvi nedochdzi k harmonizaci dani vztahujicich se na osobni vozidla
a Clenské staty tedy mohou takové dané uklddat a rozhodovat o jejich vysi a metodach uplatriovani, je takovd
volnost uvdzeni omezena ustanovenimi Smlouvy o zalozeni Evropského spolecenstvi (ES), zejména ¢ldnkem
90, ktery vylucuje jakékoli diskrimina¢ni zdanéni vyrobku z jinych ¢lenskych statt.

Rumunskd ustanoveni tykajici se poplatki pfi registraci vozidla se nezdila byt v souladu s ¢linkem 90
Smlouvy o ES. V disledku toho zahdjila Komise dne 23. bfezna 2007 fizeni pro porueni prava a zaslala
Rumunsku formdlni upozornéni (IP/07/372). Komise odkazuje na judikaturu Evropského soudniho dvora,
ktery disledné rozhoduje tak, Ze pokud je poplatek za novd nebo ojetd motorovd vozidla vybirdn pouze
jednou, vyse poplatku za ojeté motorové vozidlo z jiného ¢lenského stdtu nesmi nikdy pfekrocit zistatkovou
dan zahrnutou do trzni hodnoty podobného ojetého vozidla, které jiz bylo jako nové v tomto ¢lenském
stdté registrovdno. Za timto tGi¢elem musi brdt clenské stity v tivahu amortizaci dovezeného ojetého motoro-
vého vozidla.

Rumunsko uznalo formdlni upozornéni a urcilo obecné sméry, podle nichz byly vypracoviny nezbytné
zmény a vzorec pro vypocet vyse poplatku za registraci vozidla a vypocet hodnot, jez maji byt za timto
tcelem pouzivany veetné pevné stanovené amortiza¢ni tabulky. Nezbytné zmény vSak nebyly vcas pfijaty.

Dne 28. listopadu 2007 zaslala Komise Rumunsku odiivodnéné stanovisko, na jehoz zdkladé pozadovala,
aby se Rumunsko pfizpusobilo pravu Spolecenstvi tak, jak ho vyklddd Soudni dvir (IP/07/1799). Tomu
nésledovalo nékolik technickych schizek a diskusi ohledné verzi ndvrhu prdvniho pfedpisu, jez dne
21. dubna 2008 vyustily v pfijeti mimofddného nafizeni ¢. 50/2008 (zvefejnéném v dfednim véstniku
Rumunska dne 25. dubna 2008), kterym se méni napadeny pravni pfedpis. Rumunskd vldda rovnéz schva-
lila metodické normy pro pouziti mimofddného nafizeni ¢. 50/2008, a to tim, Ze zahrnula hlavu V Stanoveni
skuteché amortizace ojetého motorového vozidla do uplatiiovani vylep$ené pevné stanovené amortizacni tabulky,
kterd je uvedena v piiloze 4 mimofddného nafizeni. To zajistuje, Ze je zohlednéna aktudlni amortizace
ojetého motorového vozidla, kdyz se vypocitava vyse registratniho poplatku, ktery mé byt uhrazen.



9.12.2008

Utedni véstnik Evropské unie

C 314/13

Vyse zminény rumunsky pravni piedpis ddle odstranil diskrimina¢ni korela¢ni koeficient, zaved] fddné vyme-
zeni pojmu ,nové motorové vozidlo“ a rovnéz udélil platci dané pravo, aby si nechal individudlné zkontro-
lovat své motorové vozidlo za Glelem stanoveni jeho skute¢né amortizace. Pfijaty pravni pfedpis zvefejnil
kritéria, na jejichZ zakladé se stanovuje amortizace ojetého vozidla.

S ohledem na vySe uvedené informace md pfislusné oddéleni Komise za to, Ze rumunské orgny piijaly
vhodnd opatfeni uréend k zajisténi dodrzovani prava Spolecenstvi, a zdd se, Ze nyni je rumunsky pravni
piedpis tykajici se poplatkd za registraci vozidel v souladu s ¢linkem 90 Smlouvy o ES.

Z tohoto dtivodu navrhne pfislusné oddéleni Komisi, aby byl tento pfipad uzavien.
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RIZENI TYKAJICI SE PROVADENI POLITIKY HOSPODARSKE SOUTEZE

KOMISE

Pfedbézné ozndmeni o spojeni podnikit

(Véc & COMP/M.5358 — Arizona/Abieta)
(Text s vyznamem pro EHP)

(2008/C 314/07)

1. Komise dne 2. prosince 2008 obdrzela ozndmeni o navrhovaném spojeni podle ¢linku 4 a na zdkladé
postoupeni podle ¢l. 4 odst. 5 nafizeni Rady (ES) ¢. 139/2004 ('), kterym podnik Arizona Chemical GmbH
(,Arizona“, Némecko), patiici do skupiny Arizona Chemical group, ziskava ve smyslu ¢l. 3 odst. 1 pism. b)
nafizeni Rady ndkupem akcif kontrolu nad celym podnikem Abieta Chemie GmbH (,Abieta“, Némecko).

2. Predmétem podnikdni pfislusnych podnikd je:
— podniku Arizona: rafinace, zpracovani a prodej oleochemikalii,
— podniku Abieta: vyroba a prodej pryskyfi¢nych mydel pouzivanych jako emulgdtory.

3. Komise po predbézném posouzeni zjistila, Ze by oznamovand transakce mohla spadat do piisobnosti
nafizeni (ES) ¢. 139/2004. Kone¢né rozhodnut{ v tomto ohledu vak zistvd vyhrazeno.

4. Komise vyzyva zicastnéné tieti strany, aby ji k navrhované transakci predlozily své ptipadné piipo-
minky.
Pripominky musi byt Komisi doruceny nejpozdéji do deseti dnii po zvefejnéni tohoto ozndmeni. Pfipominky
lze Komisi zaslat faxem (¢. faxu (32-2) 296 43 01 nebo 296 72 44) & postou s uvedenim disla jednaciho
COMP/M.5358 — Arizona/Abieta na adresu Generdlniho feditelstvi pro hospodaiskou soutéZ Evropské
komise:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry

J-70

B-1049 Bruxelles/Brussel

() UK vést. L 24,29.1.2004,s. 1.



POZNAMKA PRO CTENARE

Orgény se rozhodly, Ze ve svych textech jiZ nebudou uvddét odkazy na posledni zmény a dopliky
citovanych aktd.

Pokud neni uvedeno jinak, akty, na které se odkazuje v textech zde zvefejnénych, se rozumi akty
v platném znéni.
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